 Smernica o duševnom vlastníctve (9)

Prvá časť 

Úvodné ustanovenia

................................................. (Doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) je vysokou školou (alternatívne nahradiť označením „vedecké pracovisko“, príp. „vedecko-výskumné pracovisko“ - v ďalšom texte platí obdobne pre všetky slovné spojenia „vysoká škola“ ), ktorá si zakladá na ochrane práv duševného vlastníctva a ktorá podporuje transfer výsledkov duševnej práce vytvorených v jej prostredí do praxe. Za účelom dosiahnutia tohto cieľa zriadila Centrum transferu poznatkov a technológií (ďalej len „Centrum transferu technológií“ alebo „CTT“) (alternatívne nahradiť, v  prípade inej organizačnej jednotky na pracovisku, ktorá bude zodpovedná za transfer poznatkov a technológií - v ďalšom texte platí obdobne aj pre všetky označenia Centrum transferu technológií). V prípade, ak takáto jednotka neexistuje, poslednú vetu tohto ustanovenia možno vypustiť).
Centrum transferu technológií  je pracoviskom (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska).................................., ktorého náplňou je najmä zbierať informácie o predmetoch priemyselného vlastníctva tu vytvorených, poskytovať poradenstvo o náležitej ochrane práv priemyselného vlastníctva, realizovať vysporiadanie práv a komercializovať tieto predmety sprostredkovaním uzatvárania licenčných zmlúv, zmlúv o prevode a ďalších zmlúv.

Článok 1
Predmet a cieľ

1. Predmetom smernice je úprava postupov zamestnancov a študentov pri identifikovaní vytvoreného duševného vlastníctva a informatívne stanovenie práv a povinností zamestnanca, študenta a zamestnávateľa súvisiace so vznikom duševného vlastníctva pri vedecko-výskumných činnostiach.
2. Smernica sa vzťahuje na všetkých zamestnancov a študentov (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska).................................... 
3. Na dodržiavanie povinností podľa tejto smernice dohliada (doplniť presným názvom funkcie v zmysle interných predpisov vysokej školy alebo názvom pozície zodpovednej osoby na vedeckom pracovisku).......... ............................
4. Na otázky touto smernicou neupravené sa vzťahujú smernice (doplniť podľa použitých smerníc).................................
Článok 2

Definícia a vysvetlenie pojmov na účely smernice

Autor(Author) fyzická osoba, ktorá dielo vytvorila svojou vlastnou duševnou činnosťou,
v prípade súborného diela tiež fyzická osoba, ktorá vybrala alebo usporiadala jeho obsah.

Autor súborného diela (Author of a collection) ako celku je fyzická osoba, ktorá vybrala alebo usporiadala jeho obsah, práva autorov diel takto vybraných alebo usporiadaných
v súbornom diele nie sú dotknuté.

Autorské právo
 (Copyright) práva k autorským dielam. – upravuje vzťahy vznikajúce v súvislosti s vytvorením a použitím literárneho, umeleckého alebo vedeckého diela. 

Dôverné informácie
 (Confidential Information) – informácie, ktoré počas rokovaní o uzavretí zmluvy niektorá zmluvná strana (nemusí to byť vysoká škola) označí výslovne ako dôverné, vyhradené, tajné a pod. Druhá zmluvná strana je potom povinná rešpektovať dôverný charakter poskytnutých informácií a zabezpečiť ich účinnú ochranu a utajenie a to bez ohľadu na to, či nakoniec došlo k uzavretiu zmluvy, alebo nie. 

Duševné vlastníctvo (Intellectual Property) – tvoria všetky nehmotné statky, ktoré sú spôsobilé byť predmetom súkromnoprávnych dispozícií ich majiteľov a majú určitú, aspoň potenciálnu majetkovú hodnotu.

Majetkové právo (Exclusive Economic Rights) – poskytuje autorovi výlučne právo na rozhodovanie a užívanie jeho diela.  Iná osoba môže použiť dielo len so súhlasom autora, na základe autorovho odobrenia, prípadne, vo výnimočných prípadoch, ktoré sú stanovené zákonom. Majetkové autorské práva trvajú po dobu života a 70 rokov po jeho smrti. V prípade spoluautorstva trvajú autorské práva 70 rokov po smrti posledného žijúceho autora.

Majiteľ šľachtiteľského osvedčenia (Owner of Plant Variety Certificate) – je ten, komu bolo udelené šľachtiteľské osvedčenie, alebo jeho právny nástupca.

Nekalá súťaž
 (Unfair Competition) – je zakázané konanie v hospodárskej súťaži, ktoré je v rozpore s dobrými mravmi súťaže a je spôsobilé privodiť ujmu vysokej škole. Nekalou súťažou je najmä:
· vyvolávanie nebezpečenstva zámeny s vysokou školou alebo s jej pracoviskom či zariadením, s jej výrobkami alebo službami (napr. neoprávnené použitie názvu vysokej školy alebo niektorého loga alebo nezapísaného označenia patriaceho vysokej škole) 

· parazitovanie na povesti vysokej školy, jej výrobkov alebo služieb (využívanie povesti vysokej školy, jej  výrobkov alebo služieb s cieľom získať vo vlastnom alebo cudzom podnikaní prospech, ktorý by inak nebol dosiahnutý)

· podplácanie

· zľahčovanie (rozširovanie nepravdivých údajov o pomeroch, výrobkoch alebo výkonoch vysokej školy spôsobilé jej privodiť ujmu)

· porušovanie obchodného tajomstva.
Novosť (Novelty) – vynález sa považuje za nový, ak nie je súčasťou stavu techniky. Za stav techniky sa považuje všetko, čo bolo kdekoľvek pred dňom, od ktorého patrí prihlasovateľovi právo prednosti, sprístupnené verejnosti akýmkoľvek spôsobom.

Odroda rastliny (Plant Variety) – je právne chránenou odrodou, na ktorú bolo udelené šľachtiteľské osvedčenie.

Osobnostné práva (Moral Rights) – autora zahrňuje právo rozhodnúť o zverejnení diela, či nedotknuteľnosť práva na nedotknuteľnosť diela. Do diela môže byť zasahované len zo súhlasom autora, dielo nesmie byť užívané spôsobom, ktorý znižuje jeho hodnotu a podobne. Osobnostné práva patria autorovi, autor sa ich nemôže vzdať, tieto práva sú neprevoditeľné a trvajú až do autorovej smrti. Aj po smrti autora nikto nesmie používať dielo bez uvedenia mena autora, pretože sú naďalej chránené autorským zákonom.
Podnikový/zamestnanecký vynález
 (Employee Invention) – ak pôvodca vytvoril vynález v rámci plnenia úloh z pracovnoprávneho vzťahu právo na riešenie prechádza na zamestnávateľa, ak sa účastníci tohto vzťahu nedohodli inak. 

Pôvodca (Inventor) – je ten, kto vytvoril priemyselné vlastníctvo vlastnou tvorivou činnosťou.
Pôvodca odrody (Plant Variety Applicant) – je fyzická osoba, ktorá odrodu na vlastné náklady a vo vlastnom mene vyšľachtila alebo objavila, alebo ktorá pre právnickú osobu - šľachtiteľa na jeho náklady a vlastnou tvorivou činnosťou vyšľachtila alebo objavila v pracovnoprávnom vzťahu alebo obdobnom vzťahu.

Priemyselná využiteľnosť (Industrial Application) – vynález sa považuje za priemyselne využiteľný, ak sa jeho predmet môže vyrábať alebo sa môže využívať v akomkoľvek odvetví, najmä v odvetví priemyslu a pôdohospodárstva.

Priemyselné vlastníctvo (Industrial Property) – tvoria výsledky tvorivej duševnej činnosti, ktoré sú nové a priemyselne (hospodársky) využiteľné. 

Prihlasovateľ/majiteľ (Applicant/Owner) – je ten, kto podal prihlášku na predmet priemyselného vlastníctva. Prihlasovateľ je majiteľ prihlasovaného priemyselného vlastníctva. 

Šľachtiteľ (Plant Breeder) – je pôvodca alebo osoba, ktorá si na vlastné náklady a vo vlastnom mene zabezpečila vyšľachtenie alebo objavenie odrody treťou osobou alebo zamestnancami v pracovnoprávnom vzťahu alebo obdobnom vzťahu, šľachtiteľom je aj právny nástupca takejto osoby.

Šľachtiteľské osvedčenie
 (Plant Variety Certificate) – je doklad udelený k odrode rastliny, ktorý preukazuje právnu ochranu odrody rastliny v Slovenskej republike.

Výkonný umelec (Performing Artist) – je spevák, hudobník, herec, tanečník a iná osoba, ktorá spieva, hrá, predvádza, prednáša alebo inak vykonáva literárne dielo, umelecké dielo alebo folklórne dielo.

Vynález (Invention) – je vyriešenie technického problému, ktoré je nové, je výsledkom vynálezcovskej činnosti a je priemyselne využiteľné. 

Vynálezcovská činnosť (Inventive Step) – vynález sa považuje za výsledok vynálezcovskej činnosti, ak pre odborníka nevyplýva zrejmým spôsobom zo stavu techniky.

Výrobca zvukovo-obrazového záznamu alebo zvukového záznamu (Audiovisual Recording Producer or Producer of Phonogram) – je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá iniciovala alebo zabezpečila jeho konečné vyhotovenie; výrobca originálu audiovizuálneho diela je výrobcom zvukovo-obrazového záznamu tohto diela.
Zhotoviteľ databázy (Maker of a Database) – je fyzická osoba alebo právnická osoba, na ktorej podnet, účet a zodpovednosť bola databáza vytvorená.
Článok 3
Informačná povinnosť

1. Zamestnanci a študenti vysokej školy sú povinní oznámiť vysokej škole vytvorenie alebo zhotovenie duševného vlastníctva prostredníctvom Centra transferu technológií formou nahlasovacích formulárov do .......... dní (určí vysoká škola) od vzniku týchto práv. Oznámenie podľa tohto článku sa realizuje prostredníctvom Centra transferu technológií alebo elektronicky (doplniť mailovú adresu/kontakt).
2. Odo dňa doručenia nahlasovacieho formulára začína plynúť vysokej škole ................. lehota (doplniť lehotu podľa požiadavky vysokej školy/resp. podľa predmetu duševného vlastníctva), počas ktorej musí Oznamovateľa písomne vyrozumieť o uplatnení si zamestnaneckého práva na predmet duševného vlastníctva ak sa účastníci tohto vzťahu nedohodli inak. Právo na pôvodcovstvo tým nie je dotknuté. 

3. Zamestnanci a študenti vysokej školy sú povinní prostredníctvom Centra transferu technológií oznámiť vysokej škole ohrozenie alebo porušenie práv duševného vlastníctva, o ktorom sa dozvedeli, najneskôr do .............. dní (určí vysoká škola) od tohto zistenia. Oznámenie podľa tohto článku sa realizuje prostredníctvom Centra transferu technológií                         alebo elektronicky (doplniť mailovú adresu/kontakt).
Druhá časť
Autorské právo a práva súvisiace s autorským právom

Článok 4

Autorské dielo
1. Autorským dielom sú všetky diela, ktoré spĺňajú pojmové znaky autorského diela. Medzi pojmové znaky autorského diela patrí:
· musí ísť o výsledok tvorivej duševnej činnosti autora, 
· musí ísť o dielo literárne vedecké alebo umelecké a 
· musí byť vyjadrené v podobe vnímateľnej zmyslami.
2. Ak je výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta: 
· slovesné dielo a počítačový program,
· ústne podané, predvedené alebo inak vykonané slovesné dielo, najmä prejav a prednáška,
· divadelné dielo, predovšetkým dramatické dielo, hudobnodramatické dielo, pantomimické dielo a choreografické dielo, ako aj iné dielo vytvorené na zverejnenie,
· hudobné dielo s textom alebo bez textu,
· audiovizuálne dielo, predovšetkým filmové dielo,
· maľba, kresba, náčrt, ilustrácia, socha a iné dielo výtvarného umenia,
· fotografické dielo,
· architektonické dielo, predovšetkým dielo stavebnej architektúry a urbanizmu, dielo záhradnej a interiérovej architektúry a dielo stavebného dizajnu,
· dielo úžitkového umenia,
· kartografické dielo v analógovej alebo v inej forme,
· súborné dielo, najmä zborník, časopis, encyklopédia, antológia, pásmo, výstava alebo iná databáza, ak je súborom nezávislých diel alebo iných prvkov, ktorý je spôsobom výberu alebo usporiadaním obsahu výsledkom vlastnej tvorivej duševnej činnosti autora, sú tieto predmety v prípade, že spĺňajú všetky pojmové znaky autorské diela. 
Článok 5

Dielo spoluautorov (Co-authors´ Work)
Dielo, ktoré vzniklo vlastnou tvorivou duševnou činnosťou dvoch alebo viacerých autorov ako jediné dielo, ku ktorému patria práva všetkým autorom spoločne a nerozdielne.
Článok 6

Spojene dielo (Joint Works)
Spojenie dvoch alebo viacerých samostatných diel možno uskutočniť len so súhlasom ich autorov, a to na dohodnutý účel; so spojenými dielami nakladajú autori spoločne. Práva autorov nakladať s dielami, ktoré boli takto spojené iným spôsobom ako v tomto spojení, zostávajú nedotknuté.
Článok 7

Spoločné dielo (Collective Work)
Dielo, ktoré vzniklo spoločnou činnosťou dvoch alebo viacerých autorov, ktorí súhlasili s využitím svojej vlastnej tvorivej duševnej činnosti pri vytvorení diela pod vedením fyzickej osoby alebo právnickej osoby, ktorá iniciovala vytvorenie tohto diela a usmerňovala a zabezpečovala proces vytvorenia diela.
Článok 8

Súborné dielo (Collection Work)
Súbor nezávislých diel alebo iných prvkov, ktoré je spôsobom výberu alebo usporiadaním obsahu výsledkom vlastnej tvorivej duševnej činnosti autora. 

Článok 9

Školské dielo (School Work)
Dielo, ktoré vytvoril študent na splnenie svojich študijných povinností.

Článok 10
Zamestnanecké dielo (Employee Work)
Dielo, ktoré autor vytvoril na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu k zamestnávateľovi.
Článok 11

Databáza (Database)
Súbor nezávislých diel, údajov alebo iných materiálov systematicky alebo metodicky usporiadaných a jednotlivo prístupných elektronickými alebo inými prostriedkami. Za databázu sa nepovažuje počítačový program použitý pri zhotovení alebo prevádzke databázy prístupnej elektronickými prostriedkami.

Článok 12

Počítačový program (Computer Programme)
Súbor príkazov a inštrukcií použitých priamo alebo nepriamo v počítači. Príkazy a inštrukcie môžu byť napísané alebo vyjadrené v zdrojovom kóde alebo v strojovom kóde. Neoddeliteľnou súčasťou počítačového programu je aj podkladový materiál potrebný na jeho prípravu; ak spĺňa pojmové znaky diela, je chránený ako literárne dielo.

Článok 13
Umelecký výkon
Pre účely tejto smernice je umelecký výkon predvedenie, prednes alebo iné tvorivé vykonanie umeleckého diela alebo folklórneho diela spevom, hraním, recitáciou, tancom alebo iným spôsobom.
Článok 14
Zvukový a zvukovoobrazový záznam
1. Pre účely tejto smernice je zvukový záznam len záznam zvukov vnímateľný sluchom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky zaznamenávajú; záznam zvuku, ktorý je obsiahnutý v zázname audiovizuálneho diela, sa za zvukový záznam nepovažuje.
2. Zvukovo-obrazový záznam je záznam zvukov aj obrazov, ktoré sú vnímateľné sluchom aj zrakom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky a obrazy zaznamenávajú.
Článok 15
Vysielanie
Pre účely tejto smernice je vysielanie je verejný prenos uskutočňovaný vysielateľom, a to aj v prípade, ak ho technicky zabezpečuje iná osoba pod vedením pôvodného vysielateľa a na jeho zodpovednosť vrátane verejného prenosu pomocou satelitu.
Článok 16
Úprava postupov a povinností zamestnancov a študentov za účelom zabezpečenia ochrany autorských práv a práv súvisiacich s autorským právom
Úpravu postupov a povinností zamestnancov a študentov (doplniť názov vysokej školy) .................. za účelom zabezpečenia ochrany autorských práv a práv súvisiacich s autorským právom v zmysle zákona č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon) v znení neskorších predpisov rieši Smernica č. 12  o ochrane duševného vlastníctva podľa Autorského zákona.
Tretia časť

Priemyselné práva na výsledky tvorivej duševnej činnosti

Článok 17
Patent
(Patent)
1. Ak sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta vynálezy, t.j. nové výrobky, zariadenia a technológie, ale aj chemicky vyrobené látky, liečivá, priemyselne produkčné mikroorganizmy, ako aj výrobky pozostávajúceho z biologického materiálu alebo obsahujúceho biologický materiál, alebo spôsob, ktorého prostredníctvom je biologický materiál vyrobený, spracovaný alebo využitý, a to aj v prípade:
· biologického materiálu, ktorý je izolovaný zo svojho prirodzeného prostredia alebo vyrábaný technickým spôsobom, aj keď sa už v prírode vyskytol,
· rastliny alebo zvieraťa, ak technická uskutočniteľnosť nie je obmedzená na určitú odrodu rastlín alebo určité plemeno zvierat,
· mikrobiologického alebo iného technického spôsobu alebo výrobku získaného takýmto spôsobom,
· prvku izolovaného z ľudského tela alebo inak vyrobeného technickým spôsobom vrátane sekvencie alebo čiastkovej sekvencie génu i v prípade, ak štruktúra takého prvku je identická so štruktúrou prirodzene existujúceho prvku vzťahuje sa na uvedené ochrana formou patentu.

2. Za vynálezy sa nepovažujú objavy, vedecké teórie a matematické metódy, estetické výtvory, plány, pravidlá a spôsoby vykonávania duševnej činnosti, hier alebo obchodnej činnosti, programy počítačov, podávanie informácií.
3. Patenty sa neudeľujú na:
· odrody rastlín a plemená zvierat,
· v podstate biologické spôsoby vytvárania rastlín alebo zvierat,
· chirurgické alebo terapeutické spôsoby liečenia ľudského tela alebo zvieracieho tela a na diagnostické metódy a metódy prevencie chorôb využívané na ľudskom tele alebo zvieracom tele. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na výrobky, najmä na látky alebo zmesi využiteľné pri niektorom z uvedených spôsobov liečenia, diagnostiky alebo prevencie chorôb, 
· vynálezy, ktoré sa týkajú ľudského tela v rôznych štádiách vzniku či vývoja, alebo sa týkajú len objavenia niektorého z prvkov ľudského tela vrátane sekvencie alebo čiastkovej sekvencie,
· vynálezy, ktorých obchodné využívanie by bolo v rozpore s verejným poriadkom alebo s dobrými mravmi, 
· spôsoby klonovania ľudských jedincov,
· spôsoby úpravy genetickej identity zárodočnej línie ľudských jedincov,
· využitie ľudského embrya na priemyselné alebo obchodné účely,
· spôsoby úpravy genetickej identity zvierat, ktoré zvieratám môžu spôsobiť utrpenie, pričom nemajú podstatný medicínsky úžitok pre ľudí alebo zvieratá a ani na zvieratá, ktoré sú výsledkom takýchto spôsobov.
Článok 18
 Dodatkové ochranné osvedčenie (Supplementary Protection Certificate)
1. Dodatkové ochranné osvedčenie môže byť udelené na akékoľvek liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín, ktoré pred uvedením na trh podlieha správnemu povoľovaciemu konaniu, za predpokladu, že ku dňu podania žiadosti sú v Slovenskej republike splnené nasledovné požiadavky:
· liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín je chránené platným základným patentom (slovenským alebo európskym s určením pre Slovenskú republiku),
· bolo vydané platné povolenie uviesť predmetné liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín na trh ako liek alebo ako prípravok na ochranu rastlín,
· na liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín nebolo v predchádzajúcom období udelené dodatkové ochranné osvedčenie,
· vydané platné povolenie je prvým povolením uviesť liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín na trh ako liek alebo prípravok na ochranu rastlín.
2. Dodatkové ochranné osvedčenie môže byť udelené len majiteľovi základného patentu alebo jeho právnemu nástupcovi. Základný patent je patent, ktorý chráni liečivo, resp. výrobok na ochranu rastlín ako taký, prípravok na ochranu rastlín, spôsob výroby liečiva, resp. výrobku na ochranu rastlín alebo použitie liečiva, resp. výrobku na ochranu rastlín, a ktorý jeho majiteľ určil na účely konania o udelení osvedčenia.
Článok 19
Úžitkový vzor(Utility Model)

1. Ak sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta nové priemyselne využiteľne technické riešenia, ktoré sú výsledkom vynálezcovskej činnosti z akejkoľvek oblasti techniky je tieto možné chrániť úžitkovým vzorom. 
2. Za technické riešenia sa nepovažujú objavy, vedecké teórie a matematické metódy, estetické výtvory, plány, pravidlá a spôsoby vykonávania duševnej činnosti, hier alebo obchodnej činnosti, programy počítačov, len uvedenie informácií.
3. Úžitkovým vzorom nemožno chrániť: 
· technické riešenia, ktorých využívanie by bolo v rozpore s verejným poriadkom alebo dobrými mravmi; pričom samotný zákaz využívania technického riešenia zákonom sa nepovažuje za rozpor s verejným poriadkom alebo dobrými mravmi v zmysle tohto ustanovenia,
· odrody rastlín a plemená zvierat,
· v podstate biologické spôsoby vytvárania rastlín alebo zvierat,
· chirurgické alebo terapeutické spôsoby liečenia ľudského tela alebo zvieracieho tela a diagnostické metódy a metódy prevencie chorôb využívané na ľudskom tele alebo zvieracom tele,
· technické riešenia týkajúce sa výrobkov pozostávajúcich z biologického materiálu alebo obsahujúcich biologický materiál alebo spôsobu, prostredníctvom ktorého je biologický materiál vyrobený, spracovaný alebo využitý,
· spôsoby výroby chemických látok,
· spôsoby výroby farmaceutických látok a
· medicínske použitie látok a zmesí látok.
Článok  20
Dizajn (Design)
 
1. Ak je výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta vonkajšia úprava výrobku a  výrobkom je priemyselne alebo remeselne vyrobený predmet vrátane súčiastok určených na zostavenie do jedného zloženého výrobku, obal, úprava, grafický symbol a typografický znak s výnimkou počítačových programov je možné ho chrániť formou dizajnu. 
2. Zloženým výrobkom je výrobok, ktorý sa skladá z niekoľkých súčiastok, ktoré môžu byť vymenené a ktoré umožňujú rozloženie a nové zostavenie výrobku. 
3. Predmetom ochrany je vyobrazený vzhľad výrobku alebo jeho časti. Rozsah ochrany je daný vyobrazením dizajnu. 
4. Dizajnom sa nechráni technická, konštrukčná, funkčná, materiálová alebo iná podstata výrobku, hoci by táto bola z vyobrazení zrejmá v konkrétnom vyhotovení alebo i zovšeobecnená.
Článok 21
Topografia polovodičových výrobkov
 (Topography of Semiconductor Products)
Ak je výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca/študenta:
· séria akokoľvek zafixovaných alebo zakódovaných, vzájomne súvisiacich zobrazení, znázorňujúca trojrozmerné usporiadanie vrstiev, z ktorých sa polovodičový výrobok skladá, pričom každé zobrazenie znázorňuje vzor alebo časť vzoru povrchu polovodičového výrobku v ktoromkoľvek stupni jeho výroby,
· polovodičový výrobok mikroelektronický výrobok v konečnej forme alebo vo forme medziproduktu, ktorý je výlučne alebo v spojení s inými funkciami určený na plnenie elektronickej funkcie, tvorí ho teleso obsahujúce vrstvu polovodičového materiálu a má jednu alebo viac vrstiev zložených z vodivého, izolačného alebo polovodičového materiálu vo vopred danom trojrozmernom usporiadaní je tieto možné chrániť ako topografie polovodičového výrobku. 
Štvrtá časť
Priemyselné práva na označenia

Článok 22
Ochranná známka (Trade Mark)

1. Slovné, obrazové, priestorové alebo kombinované označenie, ktoré je spôsobilé odlíšiť tovary alebo služby jednej osoby od tovarov alebo služieb inej osoby je možné chrániť formou ochrannej známky. Inštitút ochrannej známky je možné využiť aj pre obchodné mená a doménové mená. 
2. Ochrannou známkou nemôžu byť označenia, ktoré nemajú rozlišovaciu spôsobilosť, označenia obsahujúce názvy štátov, označenia druhu výrobkov alebo služieb, všeobecne známe zemepisné označenia, klamlivé označenia, označenia zhodné s ochrannou známkou zapísanou pre inú osobu pre zhodné tovary alebo služby.
Článok 23
Označenie pôvodu výrobkov
 (Designation of Origin for Products)
1. Označením pôvodu alebo zemepisným označením je možné chrániť poľnohospodárske výrobky a potraviny, víno, liehoviny, minerálne vody, remeselné výrobky a iné výrobky, na ktorých výslednú kvalitu alebo vlastnosti vplývajú prírodné podmienky alebo sú spojené s vymedzeným zemepisným územím tradíciou, povesťou, majú dobré meno, ktoré je možné prisúdiť práve zemepisnému pôvodu
2. Poľnohospodárske výrobky a potraviny je možné zapísať a chrániť len na úrovni Európskej únie
.
Článok 24
Zemepisné označenie výrobkov
 (Geographical Indications for Products)

Názov určitého miesta, oblasti alebo vo výnimočných prípadoch krajiny používaný na označenie výrobku pochádzajúceho z tohto miesta, oblasti alebo krajiny, ak má tento výrobok špecifickú kvalitu, povesť alebo charakteristické vlastnosti, ktoré môžu byť pripísané tomuto miestu, oblasti alebo krajine.
Článok 25
Nezapísané označenie
(Unprotected Sign/Brand)
Označenie používané v obchodnom styku, ktoré týmto používaním na území Slovenskej republiky alebo vo vzťahu k územiu Slovenskej republiky nadobudlo rozlišovaciu spôsobilosť a nemá iba miestny dosah
Článok 26
 Obchodné meno (Commercial Name, Business Name)
1. Pre účely tejto smernice sa za obchodné meno považuje názov (iba slovné označenie) podnikateľského subjektu (fyzickej alebo právnickej osoby), pod ktorým vykonáva právne úkony pri svojej podnikateľskej činnosti.
2. Obchodné meno musí mať výraznú rozlišovaciu a individualizačnú schopnosť s cieľom zamedziť jeho zameniteľnosť s inými obchodnými menami. Rovnako nesmie vzbudzovať klamlivú predstavu o podnikateľovi alebo predmete jeho podnikania, nesmie vyvolávať mylné (skreslené) predstavy o podnikateľovi a jeho činnosti a môže byť z tohto pohľadu aj nekalosúťažným.
3. Obchodné mená môžu byť najmä:
· osobné (meno a priezvisko fyzickej osoby, prípadne meno a/alebo priezvisko fyzickej osoby použité pri označení právnickej osoby),
· vecné (odvodené od predmetu podnikania),
· fantazijné (vymyslené obchodné meno),
· kombinované.
4. S obchodným menom a spája aj dobrá povesť (goodwill), ktorú si podnikateľské subjekty môžu chrániť podľa §19b ods. 3 OZ
.
Článok 27
Úprava postupov a povinností zamestnancov a študentov v súvislosti s priemyselnými právami
Úpravu postupov a povinností zamestnancov a študentov (doplniť názov vysokej školy) .................. za účelom zabezpečenia ochrany priemyselných práv rieši Smernica č. 10 o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva. 
Piata časť
Neregistrované predmety duševného vlastníctva nepodliehajúce autorskému právu

Článok 28
 Zlepšovacie návrhy
 (Improvement Suggestion, Innovation Suggestion)
1. Ak sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti zamestnanca technické, technologické, výrobné alebo prevádzkové zdokonalenia, ako aj riešenia problémov bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a životného prostredia, ktoré zamestnanec vytvoril vlastnou tvorivou činnosťou a s ktorými má zamestnanec právo nakladať sú tieto chránené inštitútom zlepšovacích návrhov.
2. Práva zo zlepšovacích návrhov nevzniknú, ak im bránia práva z patentu alebo zo zapísaného priemyselného vzoru.
3. Za zlepšovací návrh sa nepovažujú ani také zdokonalenia, ktoré boli vytvorené v rámci plnenia pracovných povinností, pretože práva k nim patria priamo vysokej škole ako zamestnávateľovi.
4. Zlepšovateľom môže byť len zamestnanec vysokej školy (nie študent).

Článok 29
Know-how
1. Znalosti, informácie, skúsenosti, poznatky najmä z oblasti výroby, obchodu, výskumu a vývoja, sprostredkovania, služieb, ekonomiky ale i práva a pod., výrobnotechnické, obchodné a iné poznatky, vedomosti, skúsenosti a informácie je možné chrániť ako know-how.
2. Poznatky a skúsenosti môžu byť z oblasti podnikania, ale aj z výskumných, vedeckých, vývojových, prieskumných, expertíznych, konštrukčných, projekčných, technologických, poradenských, konzultačných, experimentálnych a iných obdobných činností.
3. Za know-how možno považovať aj údaje či informácie o predaji nákupe tovaru, obchodné a ekonomické kalkulácie, vedenie a obsah obchodných kníh, výsledky prieskumu trhu (marketingu), zoznamy predávajúcich, kupujúcich či odberateľov, štatistické údaje, mapy, obchodné a podnikateľské plány, obchodné kontakty a spojenia, obchodné zmluvy, výrobné a prevádzkové programy, výrobné a pracovné postupy, návody či receptúry, akékoľvek informácie o výrobe výrobkov či o výrobných a pracovných postupoch, ako aj výsledky výskumu a vývoja, projektová, konštrukčná, technologická a iná technická dokumentácia, výsledky akýchkoľvek technických expertíz, výpočty, vzorky, modely, prototypy ako aj rôzne databázy.
4. Za know-how môžeme považovať aj všetky riešenia, ktoré by inak spĺňali podmienky napr. pre udelenie patentu alebo pre zápis úžitkového vzoru, ale o ochranu ktorých sa nepožiadalo (ide o patentovateľné riešenia). Tieto riešenia až do doby, pokiaľ nie je podaná prihláška príslušného predmetu priemyselného práva, možno považovať za know-how.
 
Článok 30
Logo
1. Obrazová, obrazovo-slovná, zvuková či svetelná značka, ktorá sa používa najmä na označenie osôb, prevádzok, kultúrnych, športových a iných podujatí či súťaží, na označenie výrobkov a ich obalov, služieb, webových stránok, ktoré je pre ne charakteristické, je spôsobilé ich odlíšiť od iných, a ktoré v takejto používanej podobe (v takomto vyobrazení) nadobudlo rozlišovaciu spôsobilosť a ktoré ako nezapísané označenie môže byť chránené aj známkovým právom.
2. Logo je označenie v najširšom zmysle slova, ktoré musí obsahovať predovšetkým prvky obrazové a výtvarné. Môže ísť o plošné označenie alebo aj o priestorové (trojrozmerné) znázornenie.
3. Logo je také vyobrazenie, ktoré v takej podobe ako sa používa nie je chránené  právom priemyselného vlastníctva a nepodlieha prieskumu žiadneho štátneho orgánu.
4. Platí, že niektoré logá môžu obsahovať aj chránené predmety duševného vlastníctva, najčastejšie obchodné meno, ochrannú známku, alebo označenie pôvodu výrobku či zemepisné označenie výrobku, autorské diela, resp. názov právnickej osoby či meno a priezvisko fyzickej osoby, ktoré sú chránené Občianskym zákonníkom (§9a a 19b OZ).
Článok 31
Doménové mená (Domain Name)
1. Pre účely tejto smernica sa za doménové meno považuje taký textový reťazec, prostredníctvom ktorého je možné na internete identifikovať subjekty, resp. ich tovary a služby označené týmto doménovým menom.
2. Domény sa členia podľa stupňov, v ktorých sa registrujú a používajú. Prvý stupeň tvoria domény najvyššieho stupňa Top Level Domains (TLDs). Tie ďalej členíme na druhové (generické) domény prvého stupňa (gTLDs) napr. domény .com, .org,.net a iné a národné domény prvého stupňa (ccTLDs) napr. .sk, .cz, .ru atď. Doménové mená druhovej úrovne sú domény, pod ktorými je možné na internete dohľadať konkrétnu osobu/organizáciu (napr. www.obchodnemeno.sk, www.menopriezvisko.sk atď.). Domény druhej úrovne vždy spravuje konkrétna organizácia.
3. Zamestnanci a študenti vysokej školy nesmú pre seba ani pre tretie osoby registrovať doménové mená druhej úrovne, na ktorých registrácií má alebo by mohla mať oprávnený záujem vysoká škola, ako napríklad: 

· názov vysokej školy alebo jej pracoviska, vrátane ich verejne známych skratiek,
· ochranná známka patriace vysokej škole bez ohľadu na zoznam tovarov a služieb,
· názov realizovaného alebo ukončeného projektu s účasťou vysokej školy,
· názov publikácie vydanej vysokou školou,
· názov inej aktivity verejne prezentovanej alebo preukázateľne plánovanej vysokou školou.
4. Podľa konkrétnych okolností môžu byť vyššie uvedené prípady považované za nekalosúťažné konanie.
Článok 32
Obchodné tajomstvo
 (Trade Secret, Business Secret)
1. Pre účely tejto smernice sa za obchodné tajomstvo považujú vždy:
· neverejné a dosiaľ nezverejnené informácie o duševnom vlastníctve vysokej školy, jej partnerských organizácií alebo objednávateľoch zákazkového výskumu,
· podklady a dokumentácia k výskumno-vývojovým projektom s účasťou VŠ, najmä analýzy, posudky, stanoviská, výpočty, čiastkové výsledky, preklady, technické výkresy, tabuľky, grafy, plány, mapy, náčrty, fotografie, modely, vzory, návody,
· informácie o plánovaní, príprave, priebehu a výsledkoch projektov s účasťou VŠ,
· know-how patriace vysokej škole,
· obchodná komunikácia s externými spolupracovníkmi, partnerskými organizáciami alebo objednávateľmi zákazkového výskumu,
· obchodné stratégie a podnikateľské zámery vysokej školy,
· iné informácie určené rozhodnutím rektora.
2. Porušovaním obchodného tajomstva je konanie, ktorým konajúci inej osobe neoprávnene oznámi, sprístupní, pre seba alebo pre iného využije obchodné tajomstvo, ktoré sa môže využiť v súťaži a o ktorom sa dozvedel tým, že sa mu obchodné tajomstvo zverilo, alebo inak stalo prístupným na základe jeho pracovného vzťahu k súťažiteľovi alebo na základe iného vzťahu k nemu, prípadne v rámci výkonu funkcie na ktorú ho súd alebo iný orgán povolal (napr. znalec), alebo vlastným alebo cudzím konaním priečiacim sa zákonu. 
3. Obchodné tajomstvo môže porušiť zamestnanec, ktorý bol viazaný mlčanlivosťou, alebo určitým konaním zabezpečujúcim utajenie, alebo zamestnanec, ktorý nebol viazaný obchodné tajomstvo utajovať, alebo tretia osoba 
4. V prípade porušenia alebo ohrozenia práva na obchodné tajomstvo sa primerane použije §20 OBZ, právna ochrana proti nekalej súťaži. 
Článok 33
Šľachtiteľské osvedčenie
 (Plant Variety Certificate)
Doklad udelený k odrode rastliny, ktorý preukazuje právnu ochranu odrody rastliny v Slovenskej republike.  Pre účely tejto smernice sa za odrodu rastlín považujú všetky odrody druhov a rodov rastlín vrátane hybridov medzi rodmi alebo druhmi rastlín s výnimkou priemyselne produkčných mikroorganizmov, biotechnologických postupov a produktov získavaných ich pomocou, ak sú patentovateľné. 
Článok 34
Nové spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia
 (New Method of Prevention, Diagnosis, and Treatment)
(V súčasnosti v Slovenskej republike nie je možné chrániť nové spôsoby prevencie diagnostiky a liečenia zvierať ani nové spôsoby ochrany rastlín proti škodcom a chorobám, pretože nie je prijatá náležitá podzákonná úprava. Pritom sú tieto nové spôsoby vylúčené z patentovateľnosti v zmysle § 6 ods. 1 písm. c) patentového zákona. Vyhláška č. 105/1983 Zb. o osvedčeniach na nové spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia zvierat a na nové spôsoby ochrany rastlín proti škodcom a chorobám a o odmieňaní ich autorov je síce formálne platná, ale vzhľadom na jej obsah je v súčasnosti nepoužiteľná a Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky podľa nej nepostupuje.)
1. Pre účely tejto smernice je novým spôsobom prevencie, diagnostiky a liečenia zvierat konkrétne vyriešenie preventívneho vyšetrovacieho alebo liečebného postupu, ktorý je z hľadiska spoločenského prospechu efektívnejší ako doterajšie postupy, a to v oblasti:
· ochrany zvierat pred ochorením a úrazmi a pred prenosom infekčných ochorení zo zvierat na ľudí alebo z ľudí na zvieratá,
· diagnostiky chorôb, úrazov, fyziologických stavov a ich zmien ovplyvňujúcich zdravie a úžitkovosť zvierat, zdravotnú nezávadnosť a biologickú hodnotu potravín a surovín živočíšneho pôvodu,
· liečenie chorôb a úrazov zvierat, ako aj liečenia ich následkov (ďalej len "nová metóda").
2. Novým spôsobom ochrany rastlín proti škodcom a chorobám je konkrétne vyriešenie preventívneho, vyšetrovacieho alebo ochranného postupu, ktorý je z hľadiska spoločenského prospechu efektívnejší ako doterajšie postupy, a to v oblasti:
· ochrany rastlín proti škodcom a chorobám v priebehu vegetácie,
· určovania škodcov a chorôb rastlín a diagnostiky patologických vád  rastlín,
· prognózy a signalizácie výskytu škodcov a chorôb rastlín,
· regulácie, prípadne prerušenia rastu, vývoja a ďalších fyziologických procesov prebiehajúcich v rastlinách v priebehu vegetácie (ďalej len "nová metóda").
3. Novou metódou nie je:
· iba samotný námet,
· opis novej metódy bez vedecky preukázaného a zdôvodneného účinku,
· upozornenie na nedostatky dosiaľ používaného spôsobu prevencie, diagnostiky a liečenia zvierat alebo spôsobu ochrany rastlín proti škodcom a chorobám,
· nová zlúčenina, nový prípravok, nový kmeň mikroorganizmu, nové zariadenie alebo nástroj na uskutočňovanie známej alebo novej metódy,
· úprava dosiaľ používaných metód,
· klinické laboratórne vyšetrovacie spôsoby uskutočňované mimo tela živého zvieraťa.
Článok 35
Dôverné informácie
 (Confidential Information)
1. Dôverné informácie sú informácie, ktoré si konajúci v mene univerzity alebo konajúci v mene druhej strany navzájom poskytli pri rokovaniach o uzavretí zmluvy a označili ich za dôverné.
2. O dôverných informáciách sú zamestnanci povinní zachovávať mlčanlivosť. 
Článok 36
Úprava postupov a povinností zamestnancov a študentov v súvislosti s neregistrovanými predmetmi duševného vlastníctva, ktoré nepodliehajú autorskému právu
Úpravu postupov a povinností zamestnancov a študentov (doplniť názov vysokej školy).................. za účelom zabezpečenia ochrany neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva, ktoré nepodliehajú autorskému právu rieši Smernica č. 11 o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu . 

Šiesta časť
Spoločné a záverečné ustanovenia

Článok 37
Spoločné ustanovenie
Zamestnanci a študenti vysokej školy sú povinní chrániť duševné vlastníctvo patriace vysokej škole či inému pracovisku alebo zariadeniu vysokej školy (Centrum transferu technológií...)
. Zároveň sú povinní zachovať dôverné informácie všetkých zúčastnených strán
 a zdržať sa akýchkoľvek zásahov do týchto práv ako aj konania, ktoré by mohlo byť kvalifikované ako nekalá súťaž
. Porušenie týchto povinností môže byť v prípade zamestnancov považované za závažné porušenie pracovnej disciplíny
 a v prípade študentov za disciplinárny priestupok.
 

Článok 38
Záverečné ustanovenie
1. Na smernicu nadväzujú nasledovné dokumenty:
· Smernica (1) o nahlasovaní výsledkov vedecko-výskumnej činnosti
· Smernica (3) o konaní o vytvorenom predmete duševného vlastníctva
· Smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva
· Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich  Autorskému zákonu
· Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa Autorského zákona
· Smernica (13) o zachovaní dôvernosti informácií
2. Smernica nadobúda platnosť a účinnosť dňa .... 

� Zákon č. 618/2003 Z.z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon)


� § 271 Obchodného zákonníka


� § 44 až 55 Obchodného zákonníka


� §11 zákona č. 435/2001 Z.z., patentový zákon


� §3 zákona č. 202/2009 o právnej ochrane odrôd rastlín


�  Smernica (1) o nahlasovaní výsledkov vedecko-výskumnej činnosti


�  Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa Autorského zákona


� Smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva 


� §5 zákona č. 435/2001 Z.z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (patentový zákon)


� §4 zákona č. 517/2007 Z.z. o úžitkových vzoroch a o zmene a doplnení niektorých zákonov


� §2 zákona č. 444/2002 Z.z. o dizajnoch


� §3  zákona č. 146/2000 Z.z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov


� §2 zákona č. 506/2009 Z.z. o ochranných známkach 


� §2 zákona č. 469/2003 Z.z. o označeniach pôvodu výrobkov a zemepisných označeniach výrobkov a o


zmene a doplnení niektorých zákonov


� Nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu poľnohospodárskych výrobkov a potravín z 20. marca 2006





� §2 zákona č. 469/2003 Z.z. o označeniach pôvodu výrobkov a zemepisných označeniach výrobkov a o


zmene a doplnení niektorých zákonov


� § 7 písm. f) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach





�  Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu 


� §72-74 zákona č. 527/1990 Zb. o vynálezoch, priemyselných vzoroch a zlepšovacích návrhoch


 


� § 17 až 20 Obchodného zákonníka


� §3 zákona č. 202/2009 o právnej ochrane odrôd rastlín


� Vyhláška č. 105/1983 Zb. o osvedčeniach na nové spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia zvierat a na nové spôsoby ochrany rastlín proti škodcom a chorobám a o odmieňaní ich autorov 


� § 271 Obchodného zákonníka


� § 21 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách


�  Smernica (13) o zachovaní dôvernosti informácií


�  Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� § 68 Zákonníka práce


� § 72 zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách																																								
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